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UVOD 
 

Adverbijalna oznaka je jedna od osnovnih sintaksičkih kategorija u arapskom jeziku. 

Adverbijalne oznake odgovaraju na pitanja kako, gdje, kada, zašto, radi čega i sl. se nešto 

dešava. Za razliku od subjekta i predikata, koji su obavezni dijelovi rečenice, adverbijalne 

oznake su fakultativni dijelovi rečenice i zauzimaju posebno mjesto u svakom jeziku, budući 

da nam govore više o okolnostima u kojima se odvija radnja. Veoma su frekventne u svim 

jezicima svijeta, pa tako i u arapskom jeziku. 

Rad se zasniva na analitičko-deskriptivnoj metodi. Osnovni cilj ovog istraživanja je opis i 

analiza adverbijalne oznake za namjeru u arapskom jeziku i načina iskazivanja adverbijalne 

oznake za namjeru putem različitih formi. Osnovni zadaci ovog istraživanja su definiranje 

adverbijalne oznake za namjeru, analiza različitih tipova namjernih rečenica, analiza imeničke 

fraze u akuzativu, pridjevske fraze i prijedložne fraze kada vrše funkciju adverbijalne oznake 

za namjeru. Također, obradit ćemo priloške izraze kojima se iskazuje adverbijalna oznaka za 

namjeru te ćemo promotriti slučajeve kada adverbijalna oznaka za namjeru može imati i druga 

značenja, odnosno kada se kategorija namjere podudara sa drugim kategorijama.  

Poslije uvodnih razmatranja pojma i karakteristika adverbijalnih oznaka općenito i adverbijalne 

oznake za namjeru u arapskom jeziku, centralni dio rada podijeljen je na manja poglavlja koja 

obrađuju različite pojavne oblike adverbijalnih oznaka za namjeru u arapskom jeziku, tj. 

namjernu rečenicu, prijedložnu frazu, imeničku frazu i pridjevsku frazu kada vrše funkciju 

adverbijalne oznake za namjeru. 

Korpus koji je poslužio za izradu rada uključuje djelo Dani autora Ṭāhāa Ḥusayna i prijevode 

ovog djela koje su priredili Esad Duraković i Nijaz Dizdarević, djelo Ljudi na suncu autora 

Ġassana Kanafānīja i njegov prijevod koji je priredio Munir Mujić, te djelo Lopovi i psi autora 

Nağība Maḥfūẓa sa prijevodom iz pera Mehmeda Kice. Analiza primjera obuhvatit će i analizu 

prijevodnih ekvivalenata adverbijalne oznake za namjeru u bosanskom jeziku. U slučajevima 

kada prijevod ne odražava sintaktičku strukturu rečenice na arapskom jeziku, a posebno 

adverbijalne oznake za namjeru u njoj, ponudit ćemo alternativni prijevod. Ukoliko je riječ o 

rjeđim konstrukcijama za koje nismo pronašli primjere u korpusu, poslužit ćemo se primjerima 

iz gramatika. 
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1. POJAM I KARAKTERISTIKE ADVERBIJALNIH OZNAKA 

 

Adverbijalna oznaka predstavlja dio rečenice koji se veže za predikat te dopunjuje rečenični 

sadržaj tako što određuje različite okolnosti u kojima se vrši radnja iskazana predikatom. Pod 

adverbijalnom oznakom namjere podrazumijeva se cilj radi kojeg se dešava neka radnja, 

održava neko stanje, ili se izriče svrha nečega.1 Adverbijalne konstrukcije su frekventne u svim 

funkcionalnim stilovima. 

U jezicima svijeta, adverbijalne oznake iskazuju se frazama, cijelim rečenicama i prilozima. 

Zbog česte upotrebe priloga za iskazivanje adverbijalnih oznaka, s jedne strane, te specifičnosti 

položaja priloga u arapskom jeziku, s druge, posvetit ćemo malo prostora u ovom dijelu rada 

analizi odnosa između adverbijalnih oznaka i priloga.  

U raznim jezicima, pa tako i u arapskom jeziku, prilozi i adverbijalne oznake su slični, ali ne i 

isti. Prilozi su opisani kao vrsta riječi, zajedno s imenicama, glagolima i pridjevima, i obično 

predstavljaju jednu riječ koja modificira glagol, ali isto tako može modificirati druge vrste riječi 

ili druge priloge. Nasuprot njima, adverbijalna oznaka je rečenični element, poput subjekta, 

predikata i objekta, koji obavlja određenu funkciju u rečenici, tj. modificira glagol, klauzu ili 

cijelu rečenicu. Možemo reći da prilog može biti adverbijalna oznaka, ali adverbijalna oznaka 

ne mora nužno biti prilog. U arapskom jeziku, svi elementi rečenice osim subjekta i predikata 

nazivaju se dodatkom (َّ فَضْلَة), te toj skupini pripadaju i adverbijalne oznake. 

Međutim, u arapskom jeziku, budući da se riječi u arapskoj gramatici dijele na tri vrste: imenice, 

glagole i čestice,2 sporno je postojanje priloga kao zasebne vrste riječi, te se mišljenja lingvista 

po tom pitanju razlikuju. K. C. Ryding navodi kako u arapskom jeziku postoji mali broj pravih 

priloga, kao što su َّهُنَا (ovdje), َّهُنَاك (tamo), َّ قَط (nikad) i َّفَ قَط (samo).3 Nasuprot njoj, J. A. Haywood 

i H. M. Nahmad smatraju da u arapskom jeziku uopće nema pravih priloga, ali se mogu izraziti 

zahvaljujući fleksibilnosti arapskog jezika.4 Iako se ovaj rad neće baviti pitanjem postojanja 

 
1 Dževad Jahić, Senahid Halilović, Ismail Palić, Gramatika bosanskoga jezika, Dom štampe, Zenica, 2000, 392. 
2 Vidjeti u: Šaćir Sikirić, Muhamed Pašić i Mehmed Handžić,  Gramatika arapskog jezika, Državna štamparija u 

Sarajevu, Sarajevo, 1936, 22-23.; Ali Khudheyer Abbas, A Pragmatic Analysis of English and Arabic Adverbial 

Positions and Their Pedagogical Implications, ProQuest, Michigan, 2015, 168-169. i dr. 
3 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, Cambridge, 

2005, 276-277. Vidjeti također: Elsaid Badawi, Michael G. Carter, Adrian Gully, Modern Written Arabic: A 

Comprehensive Grammar, Routledge, London and New York, 2004, 161-162. 
4 J. A. Haywood, H. M. Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, Lund Humphries, London,  

1965, 426. 
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priloga kao zasebne vrste riječi u arapskom jeziku, smatramo interesantnim upravo to da se  

ograničenost kategorije priloga kompenzira upotrebom drugih konstrukcija koje će ovdje biti 

opisane, kao što su tzv. arapski adverbijalni akuzativi, tj. forme imenica ili pridjeva u akuzativu, 

kao i upotrebom nepromjenjivih imenica sa nastavkom „u“ i prijedložnim konstrukcijama. 
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2. KONSTRUKCIJE U FUNKCIJI ADVERBIJALNE OZNAKE ZA NAMJERU U 

ARAPSKOM JEZIKU 

 

Ovaj dio rada posvećen je analizi pojedinačnih konstrukcija u kojima se realizira adverbijalna 

oznaka za namjeru. Razmatrat ćemo različite subordinatore koji uvode namjernu rečenicu, 

zatim konstrukcije prijedložnih, imeničkih i pridjevskih fraza, ali i načine na koje su različite 

strukture kojima se namjera iskazuje prevedene.  

 

2.1. NAMJERNA (FINALNA) REČENICA 

 

Namjerna (finalna) rečenica u arapskom jeziku se naziva َُّالْغَائيِ ة  .(al-ğumla al-ġāiyya) الْْمُْلَةَُّ

Predstavlja zavisnu rečenicu koja izražava cilj, namjeru, želju ili smisao radi kojeg se vrši radnja 

glavne rečenice.5 Prema Teufiku Muftiću, subordinatori namjerne rečenice su كَي لَى ,كَي ى ,حَتَّى, 

 a subordinatori koji mogu uvesti namjernu ,لئَِلّى i لَِِن ى ,لىِ ,لِكَي مَاىأَن ى ,لِكَي مَا ,كَي مَاىأَن ى ,كَي مَا ,لِكَي لَى ,لِكَي ى

rečenicu, ali se rijetko upotrebljavaju, uključuju veznike وىَ ,فىَ ,أَن ى i 6.كَمَا Budući da radnja 

namjerne rečenice u odnosu na radnju glavne rečenice pripada budućnosti, odnosno tek treba 

da se desi, radnja namjerne rečenice uvedena pomoću navedenih subordinatora izražava se 

konjunktivom, osim u slučaju kada namjernu rečenicu uvodi subordinator كَيْمَا. Tada je glagol 

namjerne rečenice u indikativu.  

U nastavku rada razmatrat ćemo namjerne rečenice uvedene različitim subordinatorima. Prvo 

ćemo promatrati namjernu rečenicu uvedenu pomoću subordinatora َّ ّحَت. Pored namjerne 

rečenice, subordinator َّ ّحَت može uvoditi, i vremensku, posljedičnu i uzročnu rečenicu. Također, 

može biti prijedlog i prilog. Kada vrši funkciju subordinatora namjerne rečenice, prijevodni 

 
5 Teufik Muftić, Gramatika arapskog jezika, Liljan, Sarajevo, 1999, 644. 
6 Ibid. 
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ekvivalenti su mu da i kako. Subordinator َّ ّحَت može biti popraćen odričnom česticom ََّل, te su 

mu tada prijevodni ekvivalenti da ne i kako ne.7  

 

ََّّفَِّحُجْرةٍََّخاَص ةٍ،َّفكََانتََّْت فَْردَُّلهََّطبَ قًَاَّخاَصًّاَّوََّتََلَ ىَّب يَ نْهََّوََّب يَ نْهَََُّّكْرهََّلهََّهَذَاَّٱلِْْرمْاَنَ،وََّكَانََّأمُ هَّتََّ

َّلََّيسَتْطَِيعَََّّأَحَد ََّّأَنَّْيشُْرِفََّعلَيَهَِّْوََّهُوَّيََْكُلَُّ.8  ي غَلِْقُهاََّهُوََّمِنَّْدوُنِهَِّحَتّ 

Majci je teško padalo njegovo odbijanje, pa mu je izdvajala zdjelu i ostavljala ga samog u 

posebnoj prostoriji, zatvarajući ga da niko ne bi mogao gledati kako jede.9  

(...) a njegova majka, koja je patila zbog ovog odbijanja, odvajala mu je u posebnu zdjelu i 

ostavljala ga samog u posebnoj prostoriji koju bi zaključavala da ga niko ne gleda.10  

 

َّيتَِم هَُّ. 11 َّٱلْمَشْيَّلََّيلََُئِمهَُّف يَقَِفََُّّحَتّ   وََّكَانََّسيَِ دُنًََّي َُّعَّْجَِّبَُّهََُّّ>>الد ورَُّْ<<ََّّأَحْياَنًًَّوََّي رَىََّأَن 

Ponekad bi mu se dopao refren i činilo mu se da korak nije usklađen s tim ritmom, pa bi zastajao 

da ih uskladi.12  

Ponekad bi mu se dopao refren i nalazeći da korak ne odgovara, zastajao bi dok ga ne 

dopjeva.13  

 

U prvom primjeru subordinator  َّ ّحَت uvodi namjernu rečenicu koja je u funkciji adverbijalne 

oznake za namjeru glagola ََّقَّغَل  (zatvoriti). U oba navedena prijevoda, namjerna rečenica 

 
7 Faruk Abu Chacra, Arabic an Essential Grammar, Routledge, New York, 2007, 212. 
8 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, Dār al-Maʿārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, 28. 
9 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, Prijev. Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, 26. 
10 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, Prijev. Nijaz Dizdarević, Liljan, Sarajevo, 2000, 14. 
11 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 34. 
12 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 31. 
13 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 20. 
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uvedena subordinatorom َّ ّحَت prevedena je namjernom rečenicom uvedenom subordinatorom 

da. Međutim, u drugom primjeru, rečenica uvedena subordinatorom َّ ّحَت  može biti shvaćena na 

dva načina – kao namjerna i kao posljedična/vremenska rečenica. Tako je u prvom navedenom 

prijevodu zavisna rečenica uvedena subordinatorom َّ ّحَت prevedena namjernom rečenicom 

uvedenom subordinatorom da, dok je u drugom prijevodu zavisna rečenica prevedena 

posljedičnom/vremenskom rečenicom uvedenom subordinatorom dok. 

 

َّيشَُوِ شََّٱلََّْث ََّرَََّّتََاَماً.14  كَانََّقدََّْاَّعتَْ زمََّأَنَّْي عَوُدَّإِلَََّٱلش ارعَِِّٱلر ئِيسِيِ َّبِذَلِكََّٱلش كْلَِّٱلخلَْفِيِ َّحَتّ 

Bio je odlučan da vozi tako natraške do glavnog puta kako bi potpuno zameo trag.15 

 

Osim subordinatora َّ ّحَت, namjernu rečenicu u arapskom jeziku uvodi i subordinator َّكَي zajedno 

sa nekim svojim derivatima. Subordinator َّكَي   i njegovi derivati uvode okolnosti koje 

predstavljaju cilj radnje izražene u glavnoj klauzi. Radnja koju uvodi subordinator َّكَي je uvijek 

u budućnosti u odnosu na radnju glavne klauze.16 Glagol namjerne rečenice se pojavljuje u 

obliku konjunktiva. U narednim primjerima subordinator  َّكَي uvodi namjernu rečenicu 

izražavajući tako želju, cilj ili nadu. Prijevodni ekvivalenti subordinatora َّكَي su veznici da i 

kako. 

 

 
14 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, Muʾassasa Ġassan Kanafānī al-ṯaqāfiyya, Bayrūt, 2015, 107. 
15 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, Prijev. Munir Mujić, Connectum, Sarajevo, 2006, 87. 
16 Vicente Cantarino, Syntax of Modern Arabic Prose: The Compound Sentence, vol. III, Indiana University Press, 

Bloomington, 1975, 309. 
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 لقََدَّْكُنْتَُّفَِّٱلْمدَْرسَةَََِّّق بَلَّْشَهْريَنَِّْوََّلَكَّن نَِِّأرُيِدَُّأَنَّْأَشْتغَِلَّٱلْْنَََّّكَيَّأَُّعَّيلَََّّعاَئِلَتَِّ.17

Bio sam u školi do prije dva mjeseca, ali ja želim raditi kako bih izdržavao svoju porodicu.18 
 

ب يْةَََّ.19  كَانََّقدََّْأرُسِْلَّلِقَريْتَِهِمَّفَِّيََف اََّّكَيَّي عُلَِ مَّٱلص ِ

Poslali su ga u njihovo selo u Jaffi da uči djecu.20 

 

عاَدةََََّّّلْب لََدِي ةَّٱفَُّسيَ اراَتَُّحيَْثَُّتقَََّّ،لط ريِقَّٱلْْثُثَََّواَحِدَةَّواَحِدَةَّمِنَّْأقَْدَامِهاََّوََّألَْقَاهاََّعلََىَّرأَْسَِّٱجرَ َّ

لْقَاءَِّقمُاَماَتِاَََّّكَيَّت تَ ََّي َّسََّرََّف رُصْةَََُّّرؤُْيتَِهاََّلَِو لَِّساَئِقٍَّقاَدِمٍَّفَِّٱلص باَحَِّٱلْباَكِرَّ.21  لِِ

Dovukao je tijela jedno po jedno, vozeći ih za noge i stavio ih nasred puta, tamo gdje se 

općinska vozila obično zaustavljaju radi istovarenja smeća da bi ih lakše ugledao prvi vozač 

koji će doći rano ujutro.22  

 

Osim subordinatora َّكَي, namjerna rečenica u arapskom jeziku može se uvesti i subordinatorima 

nastalim od njega. Negativni oblik subordinatora   َّكَي tvori se dodavanjem odrične čestice ََّل 

nakon subordinatora َّكَي. Može se pisati i odvojeno (َّلََََّّّكَي)  i spojeno  (َََّكَيْل) , pri čemu značenje 

ovog subordinatora ostaje nepromijenjeno.23 Prijevodni ekvivalenti subordinatora  َََّكَيْل su 

veznici da ne i kako ne. 

 
17 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 46. 
18 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 18. 
19 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 9. 
20 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 17. 
21 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 107. 
22 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 87. 
23 Vicente Cantarino, Syntax of Modern Arabic Prose: The Compound Sentence, 310. 
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 أوَْصِدِيَّٱلن افِذََّةََََّّّكَيلَََّْتطُْفِئَّٱلر يِحَّٱلس َِّراَجََّ!24َّ

Zatvori prozor da vjetar ne bi ugasio svjetiljku! 

 

 أُكْتبَُّْكُل َّماََّأقَوُلَُّلَكَََّّكَيلَََّْت نَْساَهَُّ.25َّ

Zapiši sve što ti kažem kako ne bi zaboravio. 

 

 لَََّنشَْتغَِلََّّْبِذِكْرَِّذلَِكَََّّّكَيلَََّْيطَوُلََّٱلْكِتاَبَُّ.26َّ

Nismo se bavili time kako knjiga ne bi bila previše duga. 

 

Subordinator َّلِكَي je, kako Ron Buckley navodi, alternativa za subordinator َّ27.كَي Imaju isto 

značenje, te se upotrebljavaju na isti način. 

 

بَُّأَنَّْأقَْ ت لَُكَ.28  فََّلِكَيَّيكَُونََّلِلْحيَاَةَِّمعَْنًًَّوََّلِلْموَْتَِّمعَْنًََّّيََِ

Da bi život imao svoj smisao, a smrt svoj smisao, moram te ubiti.29  

 

 
24 Ibid. 
25 Darko Tanasković, Anđelka Mitrović, Gramatika arapskog jezika,  Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, 

Beograd, 2005, 365. 
26 William Wright, A Grammar of the Arabic Language, 3d ed, vol. II, Cambridge University Press, Cambridge, 

1967, 28. 
27 Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, Paris, 2004, 870. 
28 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, Dār al-Šurūq, al-Qāhira, 2006, 90. 
29 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, Prijev. Mehmed Kico, Sarajevo, TKD Šahinpašić, 2007, 119. 



9 
 

بَُّاِقتِْلََءَّٱلْخبَاَئِثَِّٱلَِّْجْراَمِي َّةََّّمِنَّْجذُُورهِاَ.30َّ  لِكَيَّتََّصَّْفَُّوَََّّٱلْْيَاَةَّلِلَْْحْياَءَََّّّيََِ

Da bi život bio očišćen za one koji žive, sve se prljave rabote moraju iščupati iz korijena.31 

 

Namjerne rečenice u oba navedena primjera imaju funkciju adverbijalne oznake za namjeru 

unipersonalnog glagola َّيََِب (morati). U oba primjera se glavni dio rečenice - َّأقَْ ت لَُك أَنَّْ بَُّ  يََِ

(moram te ubiti) i ََّمِنَّْجُذُورهِاَََّّةَّلِِجْراَمِي َّبَُّاِقتِْلََءَّٱلْخبَاَئِثَِّٱي  (sve se prljave rabote moraju iščupati 

iz korijena) nalazi u antepoziciji u odnosu na zavisni dio rečenice uveden subordinatorom َّلِكَي.  

 

Kao i subordinator َّكَي, subordinator َّلِكَي ima svoj negativni oblik, koji se tvori dodavanjem 

odrične čestice ََّل. Prijevodni ekvivalenti subordinatora َََّلِكَيْل su veznici da ne i kako ne. 

 

َّلِكَيلَََّْتََزْنَوُاَّعلََىََّّ إِذَّْتصُْعِدُونََّوََّلََّت لَْووُنََّعلََىَّأَحََّدٍَّوَََّّٱلر سوُلَُّيدَْعوُكُمَّفََِّّأُخْراَكُمَّفأََثََبكَُمَّغَمًّاَّبِغمَ ٍ

 ماََّفاَتكَُمَّوَََّّماََّلََّأَصاَبكَُمَََّّّْ)...(32

Kada ste ono uzmicali, ne obazirući se ni na koga, dok vas je Poslanik zvao iza vaših leđa, 

Allah vas je kaznio brigom na brigu; da ne biste tugovali za onim što vam je izmaklo i nije vas 

zadesilo (...) 

 

 
30 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 56. 
31 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 70. 
32 Kur’an s prijevodom, Prijev. Besim Korkut, Medina, 1991, 3:153. 
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)...(َّف لََم اَّقضََىَّزيَدْ َّمِنْ هاََّوطَرَاًَّزوَ جْناَكَهاََّلِكَيَّلََّيكَُونََّعلََىَّٱلْمؤُْمِنِيَنَّحرَجَ َّفَِِّأزَْواَجَِّأدَْعِياَئِهِمَّإِذاَََّّ

 قضََوَّْاَّمِنْ هُن َّوطَرًََّاَّ)...(33

(...) i pošto je Zejd s njom živio i od nje se razveo, Mi smo je za tebe udali kako se vjernici ne 

bi ustručavali više da se žene ženama posinaka svojih kad se oni od njih razvedu (...) 

 

Pošto je veznički izraz َََّلِكَيْل, kao i izraz َََّكَيْل, sastavljen od više riječi, te riječi mogu se pisati i 

odvojeno i spojeno. U prvom primjeru izraz َََّلِكَيْل je napisan spojeno, a u drugom primjeru je 

napisan odvojeno. Bitno je naglasiti da je ispravan i jedan i drugi način pisanja, te da značenje 

subordinatora ostaje nepromijenjeno. 

 

Sljedeći subordinator koji uvodi namjernu rečenicu u arapskom jeziku je subordinator كَيْمَا. 

Izraz كَيْمَا je složeni subordinator sastavljen od subordinatora َّكَي i infinitivne čestice  34.مَا Kao 

i subordinatori َّكَي i َّلِكَي, ovaj subordinator za prijevodne ekvivalente ima subordinatore da i 

kako. Ron Buckley navodi da se glagol namjerne rečenice uvedene subordinatorom َّكَيْمَا može 

pojaviti u konjunktivu ili u indikativu.35 Za razliku od R. Buckleya, Vicente Cantarino tvrdi da 

oduvijek postoje neslaganja o tome da li se glagol namjerne rečenice uvedene subordinatorom 

 pojavljuje u obliku indikativa ili konjunktiva. Njegovo objašnjenje jeste da u tekstovima كَيْمَا

koji se vokaliziraju ne postoji mogućnost da se sa sigurnošću utvrdi koji je glagolski oblik autor 

 
33 Kur’an s prijevodom, 33:37. 
34 Vicente Cantarino, Syntax of Modern Arabic Prose: The Compound Sentence, 310; William Wright, A Grammar 

of the Arabic Language, vol. II, 29. 
35 Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar, 870; Vicente Cantarino, Syntax of Modern 

Arabic Prose: The Compound Sentence, 311. Vidi također: Teufik Muftić, Gramatika arapskog jezika, 644; 

William Wright, A Grammar of the Arabic Language, vol. II, 29. 
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namjeravao koristiti, osim u slučaju kada je glagol upotrebljen u množini.36 U korpusu smo 

pronašli samo jedan primjer u kojem subordinator َّكَيْمَا  uvodi namjernu rečenicu: 

 

 زوَ دَّضغَْطََّقدََمِهَِّفَ وْقََّٱلْمَّضْغطَََِّّكَيمْاََّت تَسَلَ قََّٱلس ي ارةََّٱلْْضَْبةََّدوُنََّأَنَّْت تَ بَاَطَ أَََّّ)...(37

Pritisnu papučicu za gas jače kako bi se vozilo ispelo na brežuljak bez usporavanja (…)38 

 

U nastavku rada ćemo promatrati subordinatore koji uvode namjernu rečenicu, a koji su 

nastali od subordinatora كَيْمَا. To su subordinatori َّْلِكَيْمَا ,كَيْمَاَّأَن i َّيْمَاَّأَنَّْلِك . Prijevodni 

ekvivalenti ovih subordinatora su subordinatori da, kako i li. Budući da u korpusu nismo 

pronašli primjere namjernih rečenica koje su uvedene ovim subordinatora, poslužit ćemo se 

primjerima iz gramatika. 

 

يَنَّأَحَدًاَّمِنَّْأَصْحاَبِكَّ!39  اِجْتنَِبَّْأبَدًَاََّّكَيمْاََّأَنَّْتُِِ

Uvijek izbjegavaj da poniziš ikog od svojih drugova! 

 

يءَّإِلَََّمِصْرَََّّلِكَيمْاََّت لَْتقَِيَّفِيهاََّبِضيَْفٍَّكَبِيٍرَّآخَرََّهُوََّإِمْبََاَطوُرَّٱلَّْنِ مْساَ.40  قدََّْهََ هاََّأَنَّْتََِ

Potaknuo ju je da dođe u Egipat kako bi tamo mogla upoznati još jednog važnog gosta: vladara 

Austrije. 

 

 
36 Vicente Cantarino, Syntax of Modern Arabic Prose: The Compound Sentence, 310. 
37 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 80. 
38 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 68. 
39 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, 644. 
40 Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar, 870. 
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اَّلِكَيمْاََّأَنَّْأرَىََّواَلِدَي َّعنََّْقرَيِبٍَّ.41  أَسْرعَْتَُّجِدًّ

Jako sam požurio kako bih uskoro vidio svoje roditelje. 

 

Čestica َّل, pored raznih funkcija koje može imati, može biti i subordinator namjerne rečenice. 

Obično se koristi da uvede razlog zašto se nešto događa, ili glavni cilj koji stoji iza toga.42 

Prijevodni ekvivalenti ovog subordinatora su veznici da, kako i li. 

 

َّإِلَََّماََّورَاَءَّهَذِهَِّٱلْقَناَةَِّلِيَرىََّب عَْضَََّّ َّت قَْدِيرٍَّفَِّأََّنَّْيََمِْلهََّأَحَدَُّهَذَينَِّْٱلْخاَدِمَينِْ أَّلَََّيكَُنَّْيطَْمعََّعلََىَّأقَلَ ِ

 ماََّهنُاَكََّمِنَّٱلَْعاَجِيبَِّ؟43َّ

U najmanju ruku, žudio je da ga jedan od te dvojice džina ponese iza kanala da bi spoznao 

neka tamošnja čuda.44  

Zar nije, u najmanju ruku, želio da ga jedan od ove dvojice sluga odnese na drugu stranu kanala 

da vidi bar neko od tamošnjih čudesa!45 

 

جاَزََّةَّوََّعاَدَّإِلَََّٱلْقَاهِرةََّ،َّاِصْطحَبَهََّلِيصُبِْحَّشَيخْاًَّحقًَّاََّّوََّلِيجُاَوِرََّفَِّالَْزهَْرَّ.46 َّإِذاََّإِن تَْ هَتَّْٱلِِْ  )...َّ(ََّّحَت 

(...) jer čim se završi raspust i brat se bude vraćao u Kairo, on će poći s njim da postane pravi 

šejh i da studira na al-Azharu.47 

(...) koji će ga, kada završi raspust, povesti u Kairo, da postane istinski šejh i učenik Azhara.48 

 
41 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, 645. 
42 Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar, 867. 
43 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 21. 
44 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 22. 
45 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 10. 
46 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 39.-40. 
47 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 35. 
48 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 24. 
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Kada subordinator َّل upravlja s više od jednog glagola namjerne rečenice, nije potrebno da 

prethodi svakom glagolu. Obično prethodi samo prvom glagolu koji je u konjunktivu, a da 

upravlja ostalim glagolima u rečenici, vidimo po vokalizaciji. Svaki naredni glagol će biti 

izražen konjunktivom. Međutim, kada se nešto želi posebno naglasiti, subordinator َّل prethodit 

će svakom glagolu,49 kao što je slučaj u posljednjem primjeru, u kojem su dvije koordinirane 

namjerne rečenice u funkciji adverbijalnih oznaka za namjeru glagola َّاِصْطَحَب (pratiti, praviti 

društvo). 

 

 سيَأَْتَِّصاَحِبكََُّلِيََّأْخُذَكََّّ)َّ...َّ(50َّ

Doći će ti prijatelj i odvesti te.51 

U navedenom primjeru, subordinator َّل je preveden veznikom sastavne rečenice –i. Iako klauze 

sastavne rečenice mogu biti u namjernom odnosu za čije iskazivanje je karakterističan 

vremenski slijed, prijevod ne odražava sintaktičku strukturu arapske rečenice. Stoga, nudimo 

alternativni prijevod, u kojem je sačuvana sintatička konstrukcija adverbijalne oznake za 

namjeru: Doći će tvoj prijatelj da te odvede. 

 

U nastavku navodimo primjer subordinatora َّْلَِن, koji ima isto značenje kao i subordinator َّل.  

 

 أرَسِْلَّإِليَهِْمَّب رَقِْي ةَّلََِّنَّْتَُّذكَِ رهَمَُّبِوعَْدِهِمَّْ!52َّ

 
49 Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar, 867-868. 
50 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 48. 
51 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 61. 
52 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, 644. 
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Pošalji im brzojav da ih podsjeti na njihovo obećanje! 

 قدَََّّْآنََّالَْواَنَُّلَِنََّّْأَشُق ََّّطرَيِقِيَّبِنَ فْسِي.53

Došlo je vrijeme da sam prokrčim svoj put. 

 مُُمَ د ََّّ__َّأعُِد َّلَِنََّّْيََمِْلَََّّالرِ ساَلةََََّّلِلْعاَلََََّّأَجْْعَََّهَُّ.54

Muhammed...bio je pripremljen da dostavi Objavu cijelom svijetu. 

 

Subordinator َََّّّ َلئَِل predstavlja negativni oblik izraza َّْلَِن koji se tvori dodavanjem odrične čestice 

  .Prijevodni ekvivalent mu je veznički izraz da ne .لََّ

 

ََّّ َّوجَْهَكََّشَطْرََّٱلْمَسْجِدَِّٱلْْرَاَمَِّوََّحيَْثَُّماََّكُنْ تمَُّفَ ولَ واَّوجُوُهَكُمَّشَطْرهََّلِئلَ  وََّمِنَّْحيَْثَُّخََّرجَْتََّفَ ولَِ 

َّال ذِينَّظلََموُاَّمِنْ همََُّّْ)َّ...َّ(55َّ  يكَُونََّللن اسَِّعلَيَكُْمَّحُج ة َّإَِّل 

I iz svakog mjesta u koje dođeš, ti lice svoje Svetom hramu okreni, i gdje god se nalazili, vi lica 

svoja prema toj strani okrenite, da vam ljudi ne bi imali šta da prigovore, osim inadžija između 

njih (...) 

 

َّبِِلْعِلْمَّ.56 َّيسُتْخََف  اََّقاَلََّذلَِكََّّلئَلَ   إِنَّ 

On je to rekao samo kako se učenje ne bi omalovažilo.  

 
53 Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar, 305. 
54 Vicente Cantarino, Syntax of Modern Arabic Prose: The Compound Sentence, 83. 
55 Kur’an s prijevodom, 2:150. 
56 William Wright, A Grammar of the Arabic Language, vol. II, 28.  
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Teufik Muftić navodi da, iako rijetko, i sam veznik َّْأَن može vršiti funkciju subordinatora 

namjerne rečenice.57 Prijevodni ekvivalenti su mu da i kako. Pošto u korpusu nismo uspjeli naći 

primjer namjerne rečenice uvedene subordinatorom َّْأَن, navest ćemo primjere iz Kur'ana koje 

smo pronašli, a koji su prevedeni namjernim rečenicama uvedenim subordinatorom da. 

 

 )...َّ(ََّّوََّذكَِ رَّْبِهَِّأَنَّْت بُسْلََّن فَْس َّبِاََّكَسبَتَََّّْ)...َّ(58َّ

(...) a opominji Kur'anom da čovjek, zbog onoga što radi, ne bi stradao (...) 

 

َُّلَكُمَّعلََىَّفتَْْةٍََّمِنَّٱلر سلَُِّأَنَّْت قَُولوُاَّماََّجاَءنًَََّمِنَّْبشََيٍرَّوََّلََََّّّ يَََّأهَْلَّٱلْكِتاَبَِّقدََّْجاَءكَُمَّرسَوُلنُاََّي بُين ِ

 نذَِير59َّ

O sljedbenici Knjige, došao vam je poslanik Naš – nakon što je neko vrijeme prekinuto slanje 

poslanika – da vam objasni, da ne biste rekli:„Nije nam dolazio ni onaj koji donosi radosne 

vijesti, ni onaj koji opominje!“  

 

Još jedan subordinator koji uvodi namjernu rečenicu je subordinator َّف. Čestica َّف može imati 

različite funkcije, a najčešće vrši funkciju koordinatora. Kao koordinator, ova čestica može 

povezivati pojedinačne riječi i rečenice, ukazujući na njihov logički ili hronološki slijed.60 Kada 

je subordinator, poslije njega slijedi glagol u konjunktivu, a prije njega, u nadređenoj rečenici, 

 
57 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, 644. 
58 Kur’an s prijevodom, 6:70. 
59 Kur’an s prijevodom, 5:19.  
60 William Wright, A Grammar of the Arabic Language, vol. I, 290-291. 
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mora se pojaviti neka od kategorija pitanja, negacije, prohibitiva, imperativa, podsticanja na 

vršenje radnje i sl..61 

 

رْسَِّف تَ فُْسِدَََّّعلَيَ نْاََّأمَْرنًَََّّ)...(62َّ  اِت َّقََّّاللهَّفِيناََّوََّلََّتشَُاركِْناََّفَِّهَذَاَّٱلد 

Boj se Allaha dok si među nama, a nemoj upadati u predavanje, jer ćeš nam sve pokvariti.63 

Boj se Allaha, ne miješaj se u naše predavanje, da nam ne pokvariš nauk.64 

 

Uspoređujući prijevode prethodnog primjera možemo vidjeti da se kategorije namjere i uzroka 

podudaraju. U prvom prijevodu, veznik َّف je preveden uzročnim veznikom jer, a u drugom 

prijevodu izražen je namjernim veznikom da. 

 

Zajedno sa veznicima َّف i َّ ُث, veznik َّو se smatra jednim od najfrekventnijih veznika 

koordinacije.65 Veznik َّو može imati različite funkcije u rečenici, stoga može imati i različita 

značenja. Kao subordinator namjerne rečenice se rijetko upotrebljava,66 a kada se tako 

upotrebljava, ponaša se identično vezniku َّف, odnosno zahtijeva glagol u konjunktivu i 

zahtijeva da se u naređenoj rečenici pojavi neka od kategorija pitanja, imperativa, prohibitiva, 

negacije i sl.. U narednom primjeru, subordinator َّو uvodi namjernu rečenicu. 

 

 
61 Teufik Muftić, Gramatika arapskog jezika, 644. 
62 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 203.  
63 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 157. 
64 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 124. 
65 Faruk Abu Chacra, Arabic An Essential Grammar, 51. 
66 Teufik Muftić, Gramatika arapskog jezika, 644. 
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 إِذْهَبَّْأنَْتََّق بَ لْنَاََّإِلَََّٱلن  هْرَِّوََّنََْضرََُّنََنَّْأيَضْاًَّب عَدََّْقلَِيلٍَّوََّنََلِْسَّهنُاَكََّفَِّصحُْبتَِكَّ.67

Otiđi ti prije nas do rijeke, pa da i mi domalo dođemo i posjedimo ondje u tvom društvu! 

 

 Izraz َّكَمَا nastao je od prijedloga َّك i neodređene odnosne zamjenice َّ68.مَا Kada je riječ o 

uzročnom i namjernom značenju koje izraz كَمَا može imati,69 ‘Imād ‘A. Ḥussayn navodi da   

postoji razilaženje arapskih gramatičara oko toga koji dio ovog izraza je nosilac takvog 

značenja - prijedlog َّك, zamjenica مَا, ili njihov spoj – složeni izraz َّ70.كَمَا Grupa arapskih 

gramatičara, kako navodi ‘Imād ‘A. Ḥussayn, stava je da cijela složenica كَمَا ima namjerno 

značenje, odnosno da ima isto značenje kao subordinator َّكَي, a neki gramatičari  smatraju da 

može imati značenje subordinatora َّكَيْمَا i َّ71.لِكَي   Također, arapski gramatičari koji tvrde da 

izraz كَمَا ima isto značenje i upotrebljava se na isti način kao subordinator كَيْمَا, smatraju da je 

glagol namjerne rečenice izražen konjunktivom, dok postoje i gramatičari koji tvrde da je glagol 

u indikativu, te da prijedlog َّك u ovom izrazu služi za poređenje.72 Teufik Muftić navodi da 

izraz كَمَا može vršiti funkciju subordinatora namjerne rečenice.73 

 أَكْرمَتْكَََُّّكَماََّتكُْرمََِّنَِِّ.74َّ

 
67 Ibid., 645. 
68 Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar, 343. 
69 U arapskim gramatikama, pod pojmom التَّعْلِيل podrazumijeva se i kategorija uzroka i kategorija namjere. 

Kategorija namjere ne postoji kao zasebna kategorija, već spada pod kategoriju uzroka. 
70‘Imād ‘Alwān Ḥussayn, „Ḥurūf al-ta‘alīl ‘inda al-naḥwiyyīn wa al-mufassirīn”, al-ʼUstāḏ, 109, Kulliyya al-

Tarbiyya fī ğāmiya Baġdāḏ, 2011, 40. 
71 Ibid., 41. 
72 Ğawda Mabrūk Muḥmmad, al-ʾAnṣāf fī masāʾil al-ẖilāf bayna al-Baṣriyyīn wa al-Kūfiyyīn li ʾAbī al-Barakāt 

al-ʾAnbārī,  Maktaba al-ẖānağī bi al-Qahira, al-Qahira, 2002, 470-473. 
73 Teufik Muftić, Gramatika arapskog jezika, 644. 
74 ‘Imād ‘Alwān Ḥussayn, „Ḥurūf al-ta‘alīl ‘inda al-naḥwiyyīn wa al-mufassirīn”, al-ʼUstāḏ, 40. 
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Poštovao sam te kako bi i ti mene poštovao.  

 

 لََّتظَلِْموُاَّٱلن اسََّأبَدًَاََّّكَماََّلََّتظُلَْموُاَّمِنَّْأَجْلِهَّ!75

Ne činite nikada nepravdu ljudima, kako se ni vama zbog toga ne bi činila nepravda! 

 

2.1.1. Rečenica stanja u funkciji adverbijalne oznake za namjeru 

 

Namjera može biti izražena i rečenicom stanja. Rečenica stanja ( لْْاَليِ ةَُّٱََّّالْْمُْلَةَُّ ) je zavisna rečenica 

koja nas informira o stanju subjekta ili neke rečenične dopune iz glavne rečenice dok obavlja 

radnju izraženu glavnim glagolom.76 Može biti imenska ili glagolska. Stanje koje se izražava 

ovom rečenicom događa se u isto vrijeme kao i radnja glavne rečenice, ili je glagolska radnja 

tek u pripremi, ili je rezultat procesa koji se već desio.77 U primjerima koji slijede, rečenica 

stanja prevedena je zavisnom namjernom rečenicom. 

 

 فإَِذاََّصلَ واَّٱلْعصَْرََّاِجْتمَعَوُاَّإِلَََّواَحِدٍَّمِنْ همَُّي تَْ لوَُّعلَيَهِْمَّقَّصَصََّٱلْغََّزَّْواَتَِّوََّٱلْفتُوُحََّّ)...(78َّ

Čim bi klanjali ikindiju, okupljali su se kod jednog od njih da bi im pričao o vojevanjima i 

osvajanjima (...)79 

Pošto bi obavili poslijepodnevnu molitvu, sakupljali bi se kod jednog od njih koji bi im čitao 

priče o borbama i zavojevanjima (...)80 

 

 
75 Teufik Muftić, Gramatika arapskog jezika, 645. 
76 Darko Tanasković, Anđelka Mitrović, Gramatika arapskog jezika, 372. 
77 Teufik Muftić, Gramatika arapskog jezika, 626. 
78 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 30. 
79 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 28. 
80 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 16. 
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Glagol َََّاِجْتمَع je predikat u ovoj rečenici, rečenica ََّّصلَ وا لْعصَْرََّٱفإَِذاََّ  vrši funkciju adverbijalne 

oznake za vrijeme, prijedložna fraza َُّْإِلَََّواَحِدٍَّمِنْ هم je u funkciji adverbijalne oznake za mjesto, 

a rečenica stanja َََّّلْفتُوُحَّٱلْغزَوْاَتَِّوَََّّٱي تَْ لوَُّعلَيَهِْمَّقِصَص  može se shvatiti kao namjerna rečenica, ali i 

kao atributska relativna rečenica uz neodređeni antecedent, tako da u dva prijevoda ovog 

primjera nailazimo na dva moguća tumačenja ove rečenice. Rečenica stanja u prvom prijevodu 

je shvaćena i prevedena kao namjerna rečenica kojoj je upravni član glagol َََّاِجْتمَع, a u drugom 

prijevodu je shvaćena kao atributska relativna rečenica čiji je antecedent broj َّ واَحِد , te je tako i 

prevedena.  

 

 وََّأَخَذََّيذَْهَبَُّإِلَََّٱلْكُت ابَِّي قَْضِيَّفِيهَِّطِواَلََّٱلن  هاَرَِّفَِّراَحةٍََّمطُلْقََةٍ,َّوََّلعََبٍَّمتُ صَّلََّّ)...َّ(81َّ

(...) pa je počeo odlaziti u mekteb da bi proveo u njemu veći dio dana u potpunoj bezbrižnosti i 

stalnoj igri (...)82 

(...) pa je odlazio u mekteb i provodio dane u potpunoj bezbrižnosti i beskonačnoj igri (...)83 

 

Namjerna rečenica iskazana rečenicom stanja u arapskom jeziku u prvom prijevodu je 

prevedena namjernom rečenicom uz upotrebu veznika da. Međutim, u drugom prijevodu nije 

sačuvana sintaktička struktura arapske rečenice, tako da je, umjesto namjernom, zavisna 

rečenica prevedena sastavnom rečenicom povezanom sa prethodnom rečenicom pomoću 

veznika i.  

 

 

 
81 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 39. 
82 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 35. 
83 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 24. 
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2.1.2. Upotreba čestice ّلَعلَى 
 

Čestica َّ لَعَل je jedna od uvodnih rečeničnih partikula. Uvodi subjekt u rečenicu i zahtjeva da 

subjekt kojeg je uvela bude u akuzativu. Teufik Muftić navodi da čestica  َّ لعََل može biti prilog 

za izražavanje nade.84 Čestica َّ لعََل može uvesti i rečenicu ekvivalentnu namjernoj klauzi koja je 

potpuno neovisna o radnji subjekta prethodne rečenice,85 kao što ćemo vidjeti u narednim 

primjerima. U slučaju kada uvodi rečenicu, prevodi se veznicima li i da. Čestica َّ لعََل ima i svoj 

skraćeni oblik – َّ عَل, koji se upotrebljava na isti način i ima isto značenje kao čestica َّ لعََل. 

 

 قلََُّّْلهََّأَنَّْيتَْْكََُّبَِبََّٱلْفُرنَِّْمفَْتوُحاًَّعلَّه ىَّي بَتَِْدُ.86َّ

Reci mu da vrata pećnice ostavi otvorena ne bi li se ohladila.87  

 

دهُاََّ وََّإِن هَّيََُّد ََّّسََعْهََّمََّدًَّّاَّيكََادَّيََّْتََِّْقََّّبِهَِّٱلْْاَئِطََّلعَلَّه ىَّيسَتْطَِيعَّأَنَّْيصَِلهَََُّّبِذَِهَِّٱلن  غمَاَتََِّّٱلَُّْْلَُّولََّةَِّٱل تَِّي رُدَ ِ

 ٱلش اعِرَّفَِّٱلََّْْواَءَِّٱلط َّلَّْقََّّتََْتََّٱلس ماَءَّ.88

(...) tada bi naprezao sluh, kao da će provaliti zid, ne bi li do njega doprli opojni napjevi koje 

je pjevač ponavljao na meraji, pod vedrim nebom.89  

On je tada naprezao sluh kao da će njime probiti zid da bi čuo slatke melodije koje je pjevač 

izvodio na slobodi pod vedrim nebom.90 

 
84 Teufik Muftić, Gramatika arapskog jezika, 579. 
85 Vicente Cantarino, Syntax of Modern Arabic Prose: The Expanded Sentence, 239. 
86 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 84. 
87 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 71. 
88 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 17. 
89 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 18.-19. 
90 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 7. 
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وََّرَغِبََّفَِّأَنَّْيقَِفََّأمََامََّٱلَّْكَّو َّةَََِّّّلَِّمَّد ََِّّبََّصََّرَِّهََِّّفَِّخَّط ََّّنظَرََِّٱلش يْخَِّلَعَلّه ىَّيَ رَىَّفَِّٱلس مَاءَِّمَاَّجَعَلَهََُّّ

تَسِمَُّ.91  يَ ب ْ

Želio bi sjesti ispred otvora u zidu i baciti pogled u pravcu u kojem šejh gleda, da pokuša otkriti 

čemu se viđenom na nebu šejh osmjehuje.92  

 

U navedenim primjerima, namjera je iskazana rečenicama koje su međusobno asindetski 

koordinirane. Čestica َّ لعََل u ovim primjerima samo uvodi drugu rečenicu, a na osnovu 

poznavanja vanjezične stvarnosti uspostavljamo povezanost između njih. Radnja jedne rečenice 

dešava se s namjerom, odnosno s nekom neizvjesnom nadom da će se radnja druge rečenice 

desiti. 

 

2.2. PRIJEDLOŽNA FRAZA 

 

Prijedložna fraza je konstrukcija koja se sastoji od upravnog elementa, odnosno prijedloga, i 

komplementa u genitivu.93 Zavisni član može biti imenica, pridjev, pronominalni sufiks, upitna, 

pokazna ili odnosna zamjenica, prilog, uključujući i upitne priloge, ili cijela rečenica.94 

Prijedložna fraza u rečenici može ostvariti različite funkcije, kao što su subjekat i predikat 

imenske rečenice, modifikator upravnog glagola ili nekog drugog regensa, komplement, 

odnosno dopuna, atribut i dr.95 

U nastavku ćemo analizirati primjere u kojima prijedložne fraze imaju funkciju adverbijalne 

oznake za namjeru, počevši sa prijedložnim frazama u kojima je upravni član prijedlog َّل. 

 
91 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 64. 
92 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 82. 
93 Amra Mulović, Arapska gramatička tradicija u Bosni: Šejh Jujo o regensu, Dobra knjiga, Sarajevo, 2012, 36. 
94 Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar, 272-274. 
95 Amra Mulović, Arapska gramatička tradicija: Šejh Jujo o regensu, 36. 
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Prijedlog ََّّلَََّّّ po obliku i značenju srodan je s prijedlogom َََّإِل, ali se razlikuju u tome što prijedlog 

 pretežno idealne odnose.96  Ovaj prijedlog لَّ označava lokalne i temporalne, a prijedlog إِلَََّ

pripada skupini pravih prijedloga. Upotreba prijeloga َّل uključuje izražavanje namjere da se 

nešto uradi, kao i razlog ili motivaciju za nešto.97  

 

وََّت عَوَ دَّسيَِ دُنًََّأَنَّْيدَْعَُّوهََّشَيخْاًَّأمَاَمَّأبَ وَيَهِْ،َّأوََّْحِيَنَّي رَضَْىَّعنَهَُّْ،ََّّأوََّْحِيَنَّيرُيِدَُّأَنَّْيتََْضَ اهَّلِمَْرٍَّمِنََّّ

 ٱلْمُوُرَّ.98

Efendija ga je također nazivao šejhom pred roditeljima kada bi bio zadovoljan njime ili kada 

bi ga htio udobrovoljiti zbog nečega.99  

(…) a i hodža je to činio pred roditeljima ili kada bi bio zadovoljan njime, ili, pak, kada je htio 

da ga udobrovolji radi neke usluge.100  

 

Kroz prijevode navedenog primjera vidimo podudaranje kategorija namjere i uzroka. U prvom 

prijevodu upotrebljen je uzročni prijedlog zbog, dok je u drugom prijevodu ova konstrukcija 

prevedena namjernim prijedlogom radi.   

 

 جِئْتََُّّللت  فَاهمَُِّعلََىَّمسُتْ قَْبلََِّاب نْتَََِّّ)...(101َّ

Došao sam da se dogovorim o budućnosti svoje kćerke!102 

 
96 Šaćir Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Orijentalni institut u Sarajevu, 

Sarajevo, 1953, 567.; Više vidjeti u: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, 457-460.; Amra Mulović, 

Arapska gramatička tradicija: Šejh Jujo o regensu, 49-51. 
97 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, 371. 
98 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 38. 
99 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 34. 
100 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 20. 
101 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 11. 
102 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 12. 
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تََََّف َّزَََّّفَِّمكََانِهَِّلَّبََُّْهَةٍَّوجَِيزةٍَ،َّوََّلَكِن  هاََّكَانتََّْكَافِيةََّلِيكَْتشَِفََّفِيهاََّعََّبََّثََّّأيَ ةَِّمُُاَولَةٍََّي قَُومَّبِاََّلِتَْمِْيمََِّّ

 كِراَمتَِهَّ.103

Zastade nakratko, ali to bi dovoljno dugo da se pokaže zaludnost bilo kakvog pokušaja da 

obnovi svoje dostojanstvo.104 

 

َّللت  فَاهمَُّ.105  وََّماََّجِئْتَُّال 

Došao sam samo da postignem dogovor.106  

 

 وََّقاَمَّٱلش يخَّْلِلص لََةََّّ)َّ...(107َّ

Šejh ustade da klanja.108  

 

 )...(ََّّوََّاقَِمَِّٱلص لََةَّلِذِكْرِي109

(...) i molitvu obavljaj – da bih ti uvijek na umu bio. 

 

 
103 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 37. 
104 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 36. 
105 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 10. 
106 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 11. 
107 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 60. 
108 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 76. 
109 Kur’an s prijevodom, 20:14. 
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عاَدةََََّّّلْب لََدِي ةَّٱفَُّسيَ اراَتَُّحيَْثَُّتقَََّّ،لط ريِقَّٱلْْثُثَََّواَحِدَةَّواَحِدَةَّمِنَّْأقَْدَامِهاََّوََّألَْقَاهاََّعلََىَّرأَْسَِّٱجرَ َّ

لْقَاءَِّقمُاَماَتََِّاََّّ)...(110َّ  لِِ

Dovukao je tijela jedno po jedno, vozeći ih za noge i stavio ih nasred puta, tamo gdje se 

općinska vozila obično zaustavljaju radi istovarenja smeća.111 

 

اََّنطُْعِمكُُمَّلِوجَْهَِّاللهََّّ)...( 112  )...(َّإِنَّ 

Mi vas samo za Allahovu ljubav hranimo (...) 

 

Prijedložne fraze u navedenim primjerima prevedene su namjernim rečenicama uvedenim 

subordinatorom da, ali i prijedložnim frazama uvedenim prijedlozima radi i za. 

U narednim primjerima razmotrit ćemo upitni prilog لِمَاذَا koji ima funkciju adverbijalne oznake 

za namjeru. 

 

 إِذَنَّْلِماَذَاََّّكُل َّتِلْكََّٱلث  رثَْ رةَ؟113َُّ

Dakle, čemu svo to brbljanje?114  

 

 إِذَنَّْلَِىَّتسَلَ لْتََّإِلَََّب يَتِْ؟115َّ 

 
110 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 107. 
111 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 87. 
112 Kur’an s prijevodom, 76:9. 
113 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 48. 
114 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 44. 
115 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 41. 
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Što si mi provalio u kuću?116 

 

 لَِىَّترُيِدَُّٱلْمُسدَ سََّوَََّّٱلس ي ارةَ؟117َ

Što ti trebaju pištolj i automobil?118 

 

 لَِىَّترُيِدَُّأَنَّْتسَْرقِنَِِ؟119َّ 

Što me želiš pokrasti?120  

 

U posljednja tri primjera upotrijebljena je skraćena verzija upitnog priloga لِمَاذَا, tj. izraz َََِّل.. 

Zbog logičke bliskosti uzroka i namjere, upitni prilog َََِّل zašto tj. što iz prethodna tri primjera 

može se shvatiti i kao da obilježava namjeru. Prijevod koji bi odražavao takvo razumijevanje 

rečenica glasi: Radi čega (s kojom namjerom) si provalio u moju kuću?, Radi čega želiš pištolj 

i automobil? i Radi čega (radi kojeg cilja) me želiš pokrasti?  

 

Nakon upitnog priloga لِمَذَا, razmotrit ćemo i rečenični prilog َّلِذَلِك. 

يكَُنَّْبِوسُْعِهَِّأَنَّْي هَْتدَِيَّإِلَََّأوَ لََِّّكَانََّمشَُو شًاَّوََّلَََََّّّْ،َّلَََّيكَُنَّْيسَتْطَِيعَّأَنَّْي رُكَِ زََّرأَْسهََّعلََىَّمُوْرٍََّواَحِدَّ

 طرَيِقَِّٱلت ساَؤلَُتَِّكَيَّي بَدَْأََّ،َّوََّلِذَلِكىَََّّحاَولَََّجَهْدَهَّأَنَّْي نَاَمَّوََّلوََّْلِنِصْفَِّساَعةََّ. 121

 
116 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 52. 
117 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 52. 
118 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 66. 
119 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 41. 
120 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 52. 
121 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 31. 
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Nije bio u stanju držati glavu u jednom položaju, niti je bio u stanju pronaći neko pitanje da 

započne razgovor. Pokušao je zato da odspava makar pola sata (...)122 

 

جْنَّ.123َََّّّ َّحاَلٍَّلََّأُحِب ََّّأَنََّّْأََّلْقَاكََّمَُّت ََّنََّك َّراً،َّلِذَلِكىََّأقَوُلَُّأنَ نَِِّخَرجَْتَُّٱلْي وَمَّْفَ قَطَّْمِنَّٱلس ِ  علََىَّكُل ِ

U svakom slučaju, ne želim ti ništa kriti. Zato ti saopćavam da sam tek danas izašao iz 

zatvora.124 

َّمنََّْرحَِمَّربَ كََّوََّلِذَلِكىَََّّخلَقََهمََُّّْ)...َّ(125َّ  إِل 

Osim onih kojima se Gospodar tvoj smiluje. A zato ih je i stvorio. 

 

Izraz َّلِذَلِك u navedenim primjerima ima funkciju adverbijalne oznake za namjeru u jednoj od 

koordiniranih rečenica. Međutim, kao adverbijalna oznaka za namjeru, on upućuje na sadržaj 

prethodne rečenice i to ga čini i rečeničnim prilogom, odnosno konektorom, te je njegova 

prevashodna funkcija ostvarivanje kohezije teksta. 

  

U nastavku ćemo promatrati prijedložne fraze sa prijedlogom َِّف kao upravnim članom. 

Prijedlog َِّف je pravi prijedlog sa značenjem lokacije u arapskom jeziku.  Može se prevesti na 

različite načine, zavisno od konteksta.126 Prijedlog َِّف uvodi adverbijalnu oznaku za namjeru 

kada je u konstrukciji َّفَِّسَبِيل i može se prevesti namjernom rečenicom ili prijedložno-padežnim 

izrazima. 

 
122 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 32. 
123 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 20. 
124 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 23. 
125 Kur’an s prijevodom, 11:119. 
126 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, 375. 
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 كَانََّمِنَّْأوَ لَِّأمَْرهَِِّطلَْعةََّلََّيَََّْفَّلََُّّبِاََّي ََّلَّْقََّىَّمِنَّٱَّلْمَْرَِّفَِّسبَِيلَِّأَنَّْيسَتْكَْشِفََّماََّلََّي عَلْمََُّ.127

Oduvijek je bio toliko znatiželjan da ni od čega nije zazirao da bi otkrio nepoznato.128  

Od najranijeg doba bio je tako radoznao da ga nije mogla zaustaviti nikakva prepreka na putu 

da otkrije nepoznato.129  

 

إِنَّْرََّأيَ تْكََُّمرَ ةَّأُخْرىََّفسَأََسْتحَِق كََّكَحََّشَّْرََّةٍ.َّوََّهَم ََّّبِِلت حرَ كَِّفَِّسبَِيلَِّٱلن جاَةََّّوََّلَكِن هَّصاَحَّبِهِ:َّاِرجِْعَََّّّْ

 ٱلن  قُودََّ! 130

Ako te opet vidim, zgnječit ću te kao mrava. Da se što brže izvuče, Seid krenu, ali Reuf povika 

za njim:''Vrati novac!''.131 

  

َّفَِّسبَِيلَِّماََّتدَْفعََّإِلَ ََّّأَسْتحَِل َّٱلْْرَاَمََّ؟132َّ  )...(َّأمََّتظَنُ َّأَنّ ِ

(…) ili misliš da ću radi tvoje plaće počiniti haram?133 

(…) ili misliš da ću za ljubav tvog novca počiniti grijeh (…)?134  

 

 أَنَّْي عَْتَِْفََّبَِّبسَاَطةٍََّبِِنَ هَّقدََّْضيَ عَّرجُوُلتَهََّفَِّسبَِيلَِّٱلْوطَنََّ؟135َّ

 
127 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 26. 
128 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 25. 
129 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 13. 
130 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 42. 
131 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 52. 
132 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 55. 
133 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 50. 
134 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 32. 
135 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 68. 
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Da jednostavno prizna kako je izgubio muškost u ime domovine?136  

 

U ovom primjeru prijedložna fraza je prevedena akuzativnim izrazom s prijedlogom u - u ime, 

koji je istog značenja kao i prijedlog radi.  

U navedenim primjerima sve prijedložne fraze prevedene su u značenju namjere: negdje su 

prevedene namjernom rečenicom uvedenom veznikom da, a negdje različitim prijedložno-

padežnim izrazima kao što su na putu da otkrije nepoznato, radi tvoje plaće, za ljubav tvog 

novca i u ime domovine. 

 

2.3. IMENIČKA FRAZA 

 

Imenička fraza može uključivati samo upravni član, tj. imenicu, a može biti i modificirana 

nekim modifikatorom, ili u svom sastavu sadržavati obavezni dio imeničke fraze, tj. 

komplement. Imenička fraza u funkciji adverbijalne oznake za namjeru u gramatikama 

arapskog jezika najčešće se obrađuje u okviru akuzativa. Arapski naziv za akuzativ uzroka ili 

svrhe je َِّالْمَفْعُولَُّلَِجْلِه, odnosno ََُّ137.الْمَفْعُولَُّله Pod akuzativom uzroka ili svrhe podrazumijeva se 

najčešće neodređena glagolska imenica u akuzativu.  

 

لَُّخَرَّفكََانتََّْأَصْواَتَُّعفَََّلَّْْٱوََّأمَ اَّب عَْضهُاََََّّّ،حقًَّافأََم اَّب عَْضهُاََّفكََانتََّْأَصْواَتَُّدِيكَةٍَّ َّاريِتََّت تَشََك 

 بَِِشْكَالَِّٱلدِ يكَةَِّوََّت قَُلِ دُهاََّعبَ ثَاًَّوَََّّكَيدًْا. 138

 
136 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 59. 
137 Više vidjeti u:  Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, 296-297; Šaćir Sikirić, et 

al., Gramatika arapskog jezika, 47-48;  Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar, 764-765; 

ʿAbd al-ʿAzīz Nabawī, 'Asāsiyāt al-luġa al-ʿarabiyya, Muʿassasa al-Muḫtār li al-našr wa al-tawzīʿi, al-Qāhira, 

2002, 172. 
138 Ṭāḥā Ḥusayn, al-ʾAyyām, 18. 
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Neki su zaista potjecali od pijetlova, ali su neki potjecali od zlih džina koji su se pretvarali u 

pijetlove oponašajući ih radi zabave i prijevare.139 

Neki su stvarno poticali od pijetlova, dok su drugi bili glasovi zlih duhova koji su uzeli lik pijetla 

i oponašali ga da bi zavarali i narugali se.140  

 

 لِماَذاََّلَََّّت نُهِْضَُّمِنَّْفَ وْقَِّتِلْكََّٱلْوِساَدةََِّوََّتََّضَّْرَِّبََُّّفَِّبِلََدَِّاِللهََّّبََ ثاًَّعنََِّٱلْخبَُّْزَّ؟141

Zašto se ne podigneš s tog jastuka i ne zaputiš po Božijoj zemlji tražeći hljeba?142  

 

Imenička fraza u prethodnom primjeru je prevedena glagolskim prilogom sadašnjim, tj. 

oblikom tražeći. Za namjeru nije karakteristična istovremenost dviju radnji. Glagolski prilog 

sadašnji kao moguće sredstvo iskazivanja namjerog značenja u ovom slučaju ne ukazuje na to 

da se jedna radnja događa s namjerom izvršenja druge. Stoga nudimo alternativni prijevod kao 

potencijalno rješenje: Zašto se ne podigneš s tog jastuka i ne zaputiš po Božijoj zemlji kako bi 

našao hljeba? 

 

U prvom navedenom primjeru, u funkciji adverbijalne oznake za namjeru su dvije proste 

imeničke fraze, koje se sastoje od upravnog člana tj. imenica  َّ عَبَث (zabava) i َّ كَيْد(varka) i 

neodređenog člana kao determinatora. U drugom primjeru, adverbijalna oznaka za namjeru 

iskazana je složenom imeničkom frazom, u kojoj je na poziciji upravnog člana imenica َّ بََْث 

(traženje), determinator je neodređeni član, a prijedložna fraza َِّالْخبُْز  vrši funkciju عَنَِّ

komplementa imenice. I u narednim primjerima adverbijalna oznaka za namjeru izražena je 

složenim imeničkim frazama sa prijedložnom frazom na poziciji komplementa imenice. 

 
139 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 1998, 22. 
140 Ṭāḥā Ḥusayn [Taha Husein], Dani, 2000, 7. 
141 Ġassān Kanafānī, Riğāl fī al-šams, 88. 
142 Ġassān Kanafānī [Gassan Kanafani], Ljudi na suncu, 74. 
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 وََّمَضَىَّفَِّٱلل ي لْةََِّٱلت الِيةََِّإِلَََّقَ هْوةََِّطرَزْاَنَ،ََّّهَرىَبىًَّمِنَّٱلْوحَْدَةََّّوََّطلَبَاًَّلِلْجَدِيدَِّمِنَّٱلْنَ بْاَءَّ.143

Da bi pobjegao od samoće i došao do novih vijesti, sljedeće noći je otišao u Tarzanovu 

kafanu.144  

 

 وََّلَََّيكَُنَّْبَُّد ََّّمِنَّْأَنََّّْتَِجْرََُّعِماَرةََّٱلط لبَةََِّسعَ ياًَّورَاَءَّٱلرِ زقَِّْفَِّمكََانٍَّآخَرََّ.145َّ

Neizbježno je bilo da se iselim iz doma i nekud krenem za opskrbom.146  

 

 وََّاِقْتَْبَتََّْٱلْقَْدَامَّٱلث َّقِيلةَََُّّٱلَّْمَُّتََّمََّه َّلََّةََُّّفَ قَر رََّأَنَّْي َُّن ََّب َِّهََّهاََّإِلَََّوجُوُدِهَِّت ىَفَادِيىًَّمِنَّْمَُّفََّاجََّأََّةَََّّّمَُّزَّْعَّجََّةَّ. 147

Kad se tromi, bezbrižni koraci primakoše, Seid se odlučuje da pruži znak o svom prisustvu, da 

Nuru poštedi straha od uznemirujućeg iznenađenja.148 

 

U navedenim primjerima konstrukcije akuzativa uzroka i svrhe za prijevodne ekvivalente imaju 

namjerne rečenice uvedene veznicima da i kako, te prijedložne fraze sa prijedlozima radi i za 

na poziciji upravnog člana. 

 

2.4. PRIDJEVSKA FRAZA  

 

Pridjevi se slažu s imenicom u rodu, broju i padežu. Pored dvije glavne funkcije tj. funkcije 

atributa i predikata, pridjevi mogu imati i funkciju adverbijalnih oznaka.  

 
143 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 88. 
144 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 116. 
145 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 82. 
146 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 108. 
147 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 66. 
148 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 85. 
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U ovom dijelu rada promotrit ćemo nekoliko primjera u kojima se pridjev u obliku participa 

aktivnog javlja u funkciji adverbijalne oznake za namjeru. Pod participom aktivnim se 

podrazumijeva glagolski pridjev radni koji, pored svoje pridjevske, ima i glagolsku i imeničku 

prirodu.149  

 

 وََّماََّخلَقَْناََّٱلس ماَءَّوََّٱلَْرْضََّوََّماََّب يَ نَْ همُاََّلَعِبِين150ََّ

Mi nismo stvorili nebo i Zemlju, i ono što je između njih, da se zabavljamo. 

 

U ovom primjeru pridjevska fraza َّلَعِبِين je particip aktivni prve glagolske vrste u funkciji 

adverbijalne oznake za namjeru, a u sljedećim primjerima vidjet ćemo da u formi pridjevske 

fraze u funkciji adverbijalne oznake za namjeru mogu biti i participi aktivni proširenih 

glagolskih vrsta: 

 

ََّمبُشَِ ريِنَََّّوَََّّمنُذِْريِنَََّّ).َّ..(151َّ   كَانََّٱلن اسَّأَُّم ةَّواَحِدَةَّف بَ عََثََّاللهَّٱلن بِين ِ

Svi ljudi su sačinjavali jednu zajednicu, i Allah je slao vjerovjesnike da donose radosne vijesti 

i opomene. 

 

لْمؤُْمِناَتَِّوََّٱلْمُحْصنَاَتَُّمِنَّٱوََّطعَاَمكُمَّحِل َّلَْمَُّوَََّّلْكِتاَبََّحِل َّلَكُمَّْٱل ذِينَّأوُتوُاَّٱمَّوََّطعَاَََّّ(...َّ)

ٱلْمُحْصنَاَتَُّمِنَّٱَّل ذِينَّأوُتوُاَّٱلْكِتاَبََّمِنَّْق بَلِْكُمَّإِذاََّآت يَ تْمُوُهُن َّأُجوُرهَُن ََّّمُُْصِنِينَََّّغَيْرَّمسُاَفِحِينَََّّوََّلَََّّ

 متُ خِذِيَّأَخْدََّانََّّ)َّ...َّ(152َّ

 
149 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, 418. 
150 Kur'an s prijevodom, 21:16. 
151 Kur'an s prijevodom, 2:213. 
152 Kur’an s prijevodom, 5:5. 
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(...) i dozvoljavaju vam se jela onih kojima je data Knjiga, i vaša jela su njima dozvoljena; i 

čestite  vjernice su vam dozvoljene, i čestite kćeri onih kojima je data Knjiga prije vas, kada im 

vjenčane darove njihove dadete s namjerom da se njima oženite, a ne da s njima blud činite i 

da ih za priležnice uzimate (...) 

 

َّأنَ هَّتسَاَءلَََّمسُتْزَيِدًاَّمَّنَّالثِ ق ةَّ:َّوََّأَبَِّعمََّمهَْراَنَّاللهَّي رَحََُّْهَََُّّّ)...(153َّ رهََّاِل  َّفَِّأنَ هَّتذَكَ   وََّمعََّأنَ هَّلَََّيشَُك 

Premda ne sumnja da ga se sjetio, da bi se u to uvjerio, Seid nastavlja: - Moj otac je adže 

Mehran, Bog mu se smilovao.154  

 

U navedenim primjerima riječ je o akuzativu stanja u arapskom jeziku, koji se iskazuje 

konstrukcijom participa. Budući da se participi iz arapskog jezika veoma često na bosanski 

jezik prevode cijelim rečenicama, prijevodni ekvivalenti pridjevskih fraza u funkciji 

adverbijalne oznake za namjeru u navedenim primjerima su namjerne rečenice uvedene 

veznikom da. 

  

 
153 Nağīb Maḥfūẓ, al-Liṣṣ wa al-kilāb, 20. 
154 Nağīb Maḥfūẓ [Nedžib Mahfuz], Lopovi i psi, 24. 
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ZAKLJUČAK  
 

Adverbijalna oznaka za namjeru u arapskom jeziku može biti izražena prostom ili složenom 

frazom ili rečenicom. Može biti izražena kroz različite forme, tj. putem zavisne rečenice, 

prijedložne fraze, imeničke fraze i pridjevske fraze.  

Subordinatori koji uvode namjernu rečenicu zahtijevaju da glagol namjerne rečenice bude u 

konjunktivu. Jedini subordinatori koji, prema mišljenju nekih lingvista, to ne zahtijevaju jesu 

subordinatori كَيْمَا i كَمَا. Veznici namjerne rečenice imaju svoje afirmativne i negativne oblike. 

Negativni oblici tvore se dodavanjem odrične čestice ََّل. Prijevodni ekvivalenti subordinatora 

namjerne rečenice su veznici da, kako i li, odnosno da ne, kako ne i ne bi li. Rečenica stanja, 

koja je frekventna u arapskom jeziku, također može vršiti funkciju adverbijalne oznake za 

namjeru, te se tada prevodi namjernom rečenicom uvedenom subordinatorom da. Uvodna 

rečenična partikula َّ لَعَل može uvesti rečenicu ekvivalentnu namjernoj klauzi, budući da se radnja 

jedne rečenice dešava s namjerom da se radnja druge rečenice desi.  

U arapskim gramatikama ne postoje prilozi koji se koriste isključivo za izražavanje namjere, 

već se koriste isti prilozi kao i za kategoriju uzroka. Pošto je u svakom radi uključena i 

uzročnost, ne može se u potpunosti napraviti razlika između ove dvije kategorije. Također, 

kategorija namjere podudara se i sa drugim kategorijama, kao što je temporalnost. 

Kada je riječ o frazama, prijedložnu frazu u funkciji adverbijalne oznake za namjeru može 

uvesti prijedlog َّل, a prijedlog َِّف je uvodi samo kada je u konstrukciji َّفَِِّسَبيل. Imeničku frazu 

mogu činiti fraze koje se sastoje samo od imenice i člana, ali i složene fraze koje imaju i 

komplement ili modifikator imenice. Prijevodni ekvivalenti ovih fraza su namjerne rečenice 

uvedene veznikom da i prijedložno-padežni izrazi sa prijedlozima radi, za, na i u na poziciji 

upravnog člana. U pridjevskoj frazi, adverbijalna oznaka za namjeru iskazuje se pridjevom u 

obliku participa, tj. oblikom akuzativa, a prevodi se namjernim rečenicama uvedenim veznikom 

da. 
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da‘wa al-islāmiyya, Trībūlī, 2002. 

• Ryding, Karin C., A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University 

Press, Cambridge, 2005. 

• al-Sāmurrāʼī, Muḥammad Fāḍil, al-Naḥw al-‘arabiyy: ʼAḥkām wa ma‘ān,  Ⅰ-Ⅱ, Dār ʼIbn Kaṯīr, 

Bayrūt, 2014. 

• Sikirić, Šaćir, et al., Gramatika arapskog jezika I-II dio, Izdanje Vakufske direkcije, Državna 

štamparija u Sarajevu, Sarajevo, 1936. i 1937.  

• Sikirić, Šaćir, “Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga”, POF, Sv. III-IV, Orijentalni institut u 

Sarajevu, Sarajevo, 1953, 553 – 574. 

• Tanasković, Darko, Mitrović, Anđelka, Gramatika arapskog jezika, Zavod za udžbenike i 

nastavna sredstva, Beograd, 2005. 

• Wright, William, A Grammar of the Arabic Language, 3d ed, vol. I-II, Cambridge University 

Press, Cambridge, 1896. i 1898.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



36 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


